
‘Aprende a hablar español’ – www.eltallerdebel.com - Sr. Bahloul. 

Réussir à…, parvenir à…, arriver à… 

 

A/ ‘Conseguir (i) + infinitif’ : cette tournure est rendue en français par ‘réussir à…, 

parvenir à…’. 

 

J’ai beaucoup de peine car je n’arrive pas à trouver du travail =  

Tengo mucha pena porque no consigo encontrar trabajo. 

 

On observera qu’entre le verbe ‘conseguir’ et l’infinitif qui le suit, il n’y a aucune 

préposition.  

 

 

B/ ‘Lograr + infinitif’ : cette tournure est rendue en français par ‘réussir à…, parvenir 

à…’. 

 

Antonio n’a pas réussi à rencontrer ses professeurs =  

Antonio no ha logrado encontrar a sus profesores. 

 

On observera qu’entre le verbe ‘lograr’ et l’infinitif qui le suit, il n’y a aucune préposition.  

 

 

C/ ‘Llegar a + infinitif’ : cette tournure est rendue en français par ‘réussir à…, 

parvenir à…’. 

 

J’ai réussi à amasser des milliers de libres et je vais les donner à une association =  

He llegado a amontonar miles de libros y se los voy a dar a una asociación. 

 

On observera qu’entre le verbe ‘llegar’ et l’infinitif qui le suit, il y a la préposition -a-. 

 

¡Ojo! 

Le verbe ‘conseguir’ est l’équivalent en français du verbe ‘obtenir’ : 

Bouge-toi si tu veux obtenir du travail pour cet été = 

¡Ponte las pilas si quieres conseguir trabajo para este verano! 


